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Extended Abstract 
Background and Purposes: Translation criticism, as a scientific discipline, has always sought objective and systematic criteria for 
evaluating the process of transferring a text from one language to another. In this regard, the theory of Antoine Berman (1924-1991), the 
prominent French critic and translator, has provided a new and influential framework through his concept of “distorting tendencies.” He 
believes that in the translation process, a set of unconscious yet powerful tendencies are activated in the translator that inherently operate 
to erase or reduce the “strangeness” and “otherness” of the source text. In other words, these tendencies try to “absorb” and assimilate the 
alien, unfamiliar, and cultural elements of the original text into familiar, smooth, and consistent formats that meet the expectations of the 
target language and culture. Berman lists these destructive tendencies in the form of thirteen items, the most important of which are 
quantitative impoverishment, qualitative impoverishment, the destruction of syntactic structures, rationalization, clarification, refinement, 
and ennoblement. This framework provides the critic with a powerful tool to describe and analyze the “deviations” of the translation from 
the original text in an objective and documented manner, instead of subjective judgments. According to this theoretical framework, the 
translation of outstanding literary works requires precise analysis. In this regard, the main purpose of this research is to analyze and evaluate 
Mohammad Reza Marashipour's Persian translation of the story collection al-Nowm by Naguib Mahfouz, based on Antoine Berman's 
theory of distorting tendencies. Naguib Mahfouz possesses a realist, symbolic, and often complex style whose faithful transfer into a 
language such as Persian is considered a great challenge. Marashipour is a veteran and respected translator of Arabic literature, and his 
translation of this work is considered a significant text in Persian literature. However, the main issue of this research is the question of the 
extent and quality of the influence of those unconscious tendencies of Berman in this particular translation. In other words, this research 
seeks to answer the following questions: Does a comparative rereading of the Arabic text of al-Nowm and its Persian translation reveal 
signs of tendencies such as quantitative or qualitative impoverishment, destruction of syntactic structures, or rationalization? How and 
with what consequences have these distortions affected fidelity to the source text, preservation of the unique style, and correct transmission 
of narrative concepts and nuances? Furthermore, which of these tendencies appear more prominently and which less prominently in 
Marashipour's translation? Answering these questions not only leads to the evaluation of this particular translation, but also tests the 
effectiveness of Berman’s theory in the context of literary translation from Arabic to Persian. 
Methodology: The method of this research is descriptive-analytical and based on Antoine Berman’s theory. Data were purposefully 
extracted from the original Arabic text of the novel al- Nowm by Naguib Mahfouz and Mohammad Reza Marashipour’s Persian translation. 
Equivalent samples were selected and subjected to comparative analysis focusing on seven salient tendencies identified by Berman. In this 
process, each identified deviation was first described and then its causes and consequences on fidelity, style, and concept transfer were 
analyzed based on a theoretical framework. 
Results and Discussion: Based on Antoine Berman’s analytical framework, this research has investigated seven distorting tendencies in 
Mohammad Reza Marashipour’s translation of Naguib Mahfouz’s al-Nowm collection of stories. The analysis of ten short stories based 
on these axes revealed clear results that indicate the dominant orientation in this translation. Among the components examined, two 
tendencies were remarkably frequent: “qualitative impoverishment” and “destruction of expressive structures.” Qualitative 
impoverishment appeared mainly in the form of toning down language games, reducing the intensity of the impact of symbolic expressions, 
and smoothing out specific reserved expressions. For example, novel similes or metaphors that carry emotional or cultural weight in the 
Arabic text have been reduced to simpler and more direct expressions in the translation. At the same time, the destruction of expressive 
structures was clearly observed in the breaking up of long and syntactically complex Arabic sentences. By dividing these sentences into 
shorter and independent units, the translator, although making the text more fluent for the Persian reader, has destroyed the distinctive 
rhythm, specific emphases, and sometimes logical continuity of Mahfouz’s text that is inherent in the sentence structure. Together, these 
two tendencies have inflicted the greatest damage to the “literary weight” of the original text and reduced the overall level of fidelity of 
the translation. In contrast, some tendencies such as rationalization and ennoblement were less prominent. As observed in the analysis of 
the story “The Tavern of Black Cat”, the translator has largely avoided adding artificial verbal beauties or decorative interventions. This 
shows that Marashipour's approach has not been one of excessive simplification or obvious popularization. Nevertheless, tendencies such 
as clarification and expansion are also seen to a limited extent, where the translator has added explanations to the text to remove ambiguity 
or, conversely, sometimes omitted details for the sake of brevity. 
Conclusion: The results of the comparative analysis show that Marashipour's translation of the al -Nowm collection has clearly been 
influenced by Berman's distorting tendencies. The qualitative impoverishment and destruction of the syntactic and expressive structures 
of the Arabic text are the most frequent deviations that led to a reduction in the literary and stylistic weight of the original work. In contrast, 
tendencies such as rationalization or ennoblement are less frequently observed. Overall, these unconscious tendencies have largely 
impoverished the “strangeness” and distinctive identity of the source text in favor of smoothing and conformity with the expectations of 
the Persian-era reader. Thus, the translator’s often language-oriented and non-academic approach, although making the reading easier, has 
come at the cost of distancing oneself from stylistic authenticity and strict fidelity to the original text. The application of Berman’s 
framework objectively revealed this conflict between the fluency of translation and the preservation of the “otherness” of the text. 
Keywords: Translation criticism, Antoine Berman’s theory, Naguib Mahfouz, al-Nowm, Mohammad Reza Marashipour. 
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  :ناد إلی هذا المقاللاستا
تقییم جودة ).  ١٤٤٧( االله ةهدای، زادهتقي

الترجمة الفارسیة لروایة "النوم" لنجیب 
 .علی نظریة أنطوان برمان محفوظ بناءً 

  .١٩-١)،٢(١٧، پژوهشنامه نقد ادب عربی

  ۱۱/۰۸/١٤٤٧تاریخ الاستلام: 
  ٣٠/۰۱/١٤٤٨تاریخ القبول:    

  
  الملخص المبسوط

نص من لغة إلی أخری. وفي هذا  لطالما ســـعی نقد الترجمة، بوصـــفه فرعا  علمیا ، إلی إیجاد معاییر موضـــوعیة ومنهجیة لتقییم عملیة نقل بیان المســـئلة والهدف:
ـــوهة". ی ــي البارز، إطارا  جدیدا  ومؤثرا  من خلال طرح مفهوم "المیول المش ـــیاق، قدمت نظریة أنطوان بیرمان، الناقد والمترجم الفرنسـ عتقد بیرمان أنه في عملیة الس

ل مجموعة من المیول اللاواعیة، ولکنها قویة، لدی المترجم، والتي  ـــلي. بعبارة أخری، الترجمة، تُفعَّ تعمل بطبیعتها علی محو أو تقلیل "غرابة" و"اختلاف" النص الأص
سقة تلبي توق سة ومت سل ضمن قوالب مألوفة و صلي  صر الغریبة وغیر المألوفة والثقافیة في النص الأ ستیعاب" ودمج العنا عات اللغة والثقافة الهدف. تحاول هذه المیول "ا

). امة في ثلاثة عشر بندا ، أهمها: (التضعیف الکمّي، والتضعیف النوعي، وتدمیر البنی النحویة، والترشید، والتوضیح، والتنقیح، والتزیینیُصنّف بیرمان هذه المیول الهدّ 
ووفقا  لهذا الإطار النظري، تتطلب  هذا الإطار الناقد بأداة فعّالة لوصف وتحلیل "انحرافات" الترجمة عن النص الأصلي بموضوعیة وتوثیق، بدلا  من الأحکام الذاتیة.یُزوّد 

یة لمجموعة قصـص "النوم" ترجمة الأعمال الأدبیة المتمیزة تحلیلا  دقیقا . في هذا السـیاق، یهدف هذا البحث إلی تحلیل وتقییم ترجمة محمد رضـا مرعشـي بور الفارسـ
هة. یتمیّ  ز أسـلوب نجیب محفوظ بالواقعیة والرمزیة، وغالبا  ما یکون مُعقّدا ، ویُعتبر نقله بأمانة إلی لنجیب محفوظ، اسـتنادا  إلی نظریة أنطوان بیرمان حول المیول المُشـوِّ

لبحث هي مدی ونوعیة تأثیر تلك لغة کالفارســیة تحدیا  کبیرا . وتُعدّ ترجمة مرعشــي بور لهذا العمل نصــا  هاما  في الأدب الفارســي. مع ذلك، فإن القضــیة الرئیســة لهذا ا
  .عیة لبیرمان في هذه الترجمة تحدیداالمیول اللاوا

تقییم بشکلٍ مقصود تعتمد هذه الدراسة علی المنهج الوصفي التحلیلي، مستندةً إلی الإطار النظري لأنطوان بیرمان. وقد استُخلصت البیانات اللازمة لهذا ال :المنهجیّة
سیاق، اختیرت عینات مکافئة من أجزاء مختلفة من النص العربي الأصلي لروایة "النوم" لنجیب محفوظ، ومن الترجمة الفار  شي بور. وفي هذا ال سیة لها لمحمد رضا مرع

 
ً

دت أولا ـــة في نظریة بیرمان. وخلال هذا التحلیل، حُدِّ ـــبعة اتجاهات رئیس ـــکل خاص علی س الاختلافات أو التغییرات من الروایة، ثم أجري تحلیل مقارن مع الترکیز بش
لت أسباب هذه الاختلافات ونتائجها استنادًا إلی الإطار النظري لبیرمانالجوهریة في الترجمة مقارنةً    . بالنص الأصلي، ثم حُلِّ

شي بور لمجموعة قصص  :لیوالتحل المناقشة سبعة اتجاهات تحریفیة في ترجمة محمد رضا مرع سة  استنادا  إلی الإطار التحلیلي لأنطوان بیرمان، تناولت هذه الدرا
ومن المعنونة بـــــ"النوم". وکشف تحلیل القصص القصیرة العشرة وفقا  لهذه المحاور عن نتائج واضحة تشیر إلی التوجه السائد في هذه الترجمة.  نجیب محفوظ القصیرة 

ـــکل رئی ــکل ملحوظ هما "التخفیف النوعي" و"تدمیر البنی التعبیریة". تجلی التخفیف النوعي بش ـــها، برز اتجاهان بشـ ـــر التي تم فحص في تخفیف حدة  سبین العناص
لاستعارات الجدیدة التي تحمل ثقلا  التلاعبات اللغویة، وتقلیل قوة تأثیر التعبیرات الرمزیة، وتلطیف تعابیر محفوظ الخاصة. فعلی سبیل المثال، تم اختزال التشبیهات أو ا

ت نفســه، لوحظ تدمیر البنی التعبیریة بوضــوح في تفکیك الجمل العربیة الطویلة عاطفیا  أو ثقافیا  في النص العربي إلی تعابیر أبســط وأکثر مباشــرة في الترجمة. وفي الوق
یقاع الممیز، والتشدیدات والمعقدة نحویا . وبتقسیم هذه الجمل إلی وحدات أقصر ومستقلة، ساهم المترجم، رغم جعله النص أکثر سلاسة للقارئ الفارسي، في إتلاف الإ 

لنص الأصلي المتأصل في بنیة الجملة. وقد ألحق هذان الاتجاهان معا  أکبر ضرر بالقیمة الأدبیة للنص الأصلي، وقللا من مستوی الخاصة، وأحیانا  الترابط المنطقي ل
صة "خمار  ضور أقل. وکما لوحظ أیضا  في تحلیل ق ب المترجم القط الأسود "، فقد تجنة دقة الترجمة. في المقابل، کان لبعض الاتجاهات الأخری، کالترشید والتزیین، ح

سیطا  مبتذلا . مع  سیطا  مفرطا  أو تب شي بور لم یکن تب صطنعة أو زخارف. وهذا یدل علی أن منهج مرع ضافة عبارات جمالیة م ضا  اتجاهات إلی حد کبیر إ ذلك، تظهر أی
  .س، حذف بعض التفاصیل اختصاراکالتوضیح والتفسیر، وإن کانت بدرجة محدودة، حیث أضاف المترجم شروحا  للنص لإزالة الغموض، أو علی العک

ضح بمیول بیرمان التحریفیة. وکان الإضعاف النوعي :الإنجازات شکل وا شي بور لمجموعة "النوم" قد تأثرت ب وتدمیر البنیة  تُظهر نتائج التحلیل المقارن أن ترجمة مرع
ـــیوعا ، مما أدی إلی تقلیل  ـــلي. في المقابل، کانت میول مثل الترشـــید النحویة والتعبیریة للنص العربي من أکثر الانحرافات ش ـــلوبیة للعمل الأص القیمة الأدبیة والأس

ــلي وهویته الممیزة، لصــالح تلطیفه وتک ــعفت هذه المیول غیر الواعیة إلی حد کبیر "غرابة" النص الأص ــیوعا . وبشــکل عام، أض ییفه مع توقعات القارئ والتجمیل أقل ش
ــي. وهکذا، فإن نهج المترجم، ال ــلوبیة الفارس ــالة الأس ــاب الابتعاد عن الإص ــهّل القراءة، إلا أنه جاء علی حس ذي غالبا  ما کان لغویا  وغیر أکادیمي، علی الرغم من أنه س

التحلیل  تُظهر نتائجوالالتزام الصــارم بالنص الأصــلي. وقد کشــف تطبیق إطار بیرمان بموضــوعیة عن هذا التناقض بین ســلاســة الترجمة والحفاظ علی "غرابة" النص. 
  .المقارن أن ترجمة مرعشي بور لمجموعة "النوم" قد تأثرت بشکل واضح بمیول بیرمان التحریفیة

 .نظریة أنطوان بیرمان، نقد الترجمة، نجیب محفوظ، روایة "النوم"، محمد رضا مرعشي بور :ةیّ المفتاح الکلمات

  *١زاده تقي   االله ةهدای
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 ۱۱/۱۱/۱۴۰۴تاریخ دریافت: 
 ۲۴/۰۴/۱۴۰۵تاریخ پذیرش: 

 مبسوط یدهٔ چک
مند برای ارزیابی فرایند انتقال متن از زبانی به زبان دیگر اســت. در این میان، نظریۀ آنتوان نقد ترجمه همواره در پی یافتن معیارهایی عینی و نظاممســئله و هدف:  یانب

ـــ١٩٤٢برمن ( بر این باور است که در او ارچوبی نوین و تأثیرگذار عرضه کرده است. کننده، چهای تحریفمفهوم گرایش )، منتقد و مترجم برجستۀ فرانسوی، با ارائۀ١٩٩١ـ
گاه اما قدرتمند در مترجم فعال میفرایند ترجمه، مجموعه ــوند که ذاتاً در جهت محو یا کاهش ای از تمایلات ناخودآ کنند. به متن مبدأ عمل می» غریبگی و دیگری«شـ

سازند. های آشنا، هموار و منطبق با انتظارات زبان و فرهنگ مقصد جذب و همگون مینا و فرهنگی متن اصلی را در قالبها عناصر بیگانه، ناآشعبارت دیگر، این گرایش
ــت کرده که مهم برمن ســیزده گرایش ــاختارهای نحوی، منطقیها ترین آنویرانگر را فهرس ســازی، اطناب و ســازی، شــفافتضــعیف کمّی، تضــعیف کیفی، تخریب س

شـکلی عینی و مسـتند به توصـیف و تحلیل انحرافات ترجمه از متن های ذهنی، بهجای قضـاوتدهد تا بهاسـت. این چارچوب به منتقد ابزاری قدرتمند می سـازی)آراسـته
صلی بپردازد ست. .ا سته نیازمند تحلیل دقیق ا صلی از این پژوهش تحلیل و ارزی با توجه به این چارچوب نظری، ترجمۀ آثار ادبی برج سی محمدرضـا هدف ا ابی ترجمۀ فار

گرا، نمادین و اغلب پیچیده دارد که انتقال وفادارانۀ آن به زبانی اثر نجیب محفوظ بر اساس این نظریه است. نجیب محفوظ سبکی واقع النومپور از مجموعه رمان مرعشی
شی ست. مرع شی بزرگ ا سی چال ست ومانند فار سوت حوزۀ ادبیات عربی ا شک شمار می پور از مترجمان پی سی به  رود. ترجمۀ او از این اثر متنی قابل اعتنا در ادبیات فار

گاه برمن در این ترجمۀ خاص است.حال، مسئلۀ اصلی پژوهش بررسی میزان و کیفیت تأثیر گرایشبااین  های ناخودآ
صورت هدفمند های لازم برای انجام این ارزیابی بهست. دادهتحلیلی و مبتنی بر چارچوب نظری آنتوان برمن صورت گرفته ا-صورت توصیفیپژوهش به: یشناسروش

های گوناگون یابی از بخشهای معادلپور استخراج شده است. در این فرایند، نمونهاثر نجیب محفوظ و ترجمۀ فارسی  محمدرضا مرعشی النوماز متن اصلی عربی رمان 
ــاخ ــپس با تمرکز ویژه بر هفت گرایش ش ــده و س ــت. در جریان این تحلیل، ابتدا هرگونه انحراف یا تغییر رمان انتخاب ش ــده اس ص در نظریۀ برمن تحلیل تطبیقی انجام ش

 .معنادار ترجمه از متن اصلی ابتدا شناسایی شده و سپس علل بروز این انحرافات و پیامدهای آن بر اساس چارچوب نظری برمن تحلیل شده است
ــا مرعشــیبر مبنای چارچوب تحلیلی آنتوان برمن، این پژوهش به واکاوی هفت گرایش تحریف: یلبحث و تحل های پور از مجموعه داســتانکننده در ترجمۀ محمدرض

شکار می النوم شنی را آ ساس این محورها نتایج رو ستان کوتاه بر ا ست. تحلیل ده دا در  .ین ترجمه داردگیری غالب در اسازد که حکایت از جهتنجیب محفوظ پرداخته ا
های رنگ کردن بازیطور چشمگیری پرتکرار بودند. تضعیف کیفی عمدتاً در قالب کمتضعیف کیفی و تخریب ساختارهای بیانی به شده، دو گرایشهای بررسیمیان مؤلفه

ست. برای نمونه،  شده ا شدت تأثیر عبارات نمادین و هموارسازی تعابیر خاص محفوظ ظاهر  ستعارهزبانی، کاهش  شبیهات یا ا های بدیع، که در متن عربی بار عاطفی یا ت
ــاده ــتقیمفرهنگی دارند، در ترجمه به تعابیری س ــکارا اند. همتر تقلیل یافتهتر و مس ــتن جملات بلند و پیچیدۀ نحوی عربی آش ــکس ــاختارهای بیانی در ش زمان، تخریب س

سیم این جملات به واحدهایمشاهده می تر ساخته، اما ریتم متمایز، تأکیدهای خاص و گاه تر و مستقل، اگرچه متن را برای خوانندۀ فارسی روانکوتاه شود. مترجم، با تق
صــلی زده و وفاداری ترجمه را پیوســتار منطقی متن محفوظ را که در ســاختار جمله نهفته از بین برده اســت. این دو گرایش در کنار هم بیشــترین آســیب را به بار ادبی متن ا

ستهمنطقی ها ماننددر مقابل، برخی گرایش .اندهش دادهکا شم میسازی و آرا ستان خورند. همانسازی کمتر به چ سیاه ۀمیکد«طور که در تحلیل دا شاهده » گربۀ  نیز م
پســندی ســازی افراطی یا عامهپور ســادهشـیرو، رویکرد مرعهای تزئینی پرهیز کرده اســت. ازاینهای کلامی مصــنوعی یا دخل و تصــرفشـود، مترجم از افزودن زیباییمی

ــت. بااین ــکار نبوده اس ــفافحال، گرایشآش ــازی و اطناب نیز کمابیش دیده میهایی مانند ش ــیحاتی به متن افزوده یا برای س ــوند؛ جایی که مترجم برای رفع ابهام توض ش
 .اختصار جزئیاتی را حذف کرده است

کنندۀ برمن قرار گرفته اســت. تضــعیف کیفی و های تحریفآشــکارا تحت تأثیر گرایش النومپور از مجموعۀ ترجمۀ مرعشــیدهد که نتایج تحلیل نشــان میدســتاوردها: 
سازی یا زیباسازی هایی مانند منطقیتخریب ساختارهای نحوی و بیانی متن عربی پرتکرارترین انحرافاتی است که از بار ادبی و سبکی اثر کاسته است. در مقابل، گرایش

گاه سبب شدههمخورد. رویکمتر به چشم می اند غریبگی و هویت متمایز متن مبدأ تا حد زیادی به نفع هموارسازی و انطباق با انتظارات خوانندۀ رفته، این تمایلات ناخودآ
شود. بنابراین، رویکرد زبانفارسی ضعیف  سانزمان ت کادمیک مترجم، اگرچه خوانش را آ صله تر کرده، بهمحور و غیرآ سبکی و وفاداری دقیق به بهای فا صالت  گیری از ا

 .سازدروشنی آشکار میمتن اصلی تمام شده است. کاربست چارچوب برمن این تضاد بین روانی ترجمه و حفظ دیگری متن را به
 .پورآنتوان برمن، نجیب محفوظ، رمان النوم، محمدرضا مرعشینظریۀ نقد ترجمه،  واژگان کلیدی:

  استناد به این مقاله:
ارزیابی کیفی ). ۱۴۰۵( هدایت الله، زادهتقی

نجیب محفوظ بر  النومفارسی رمان  ترجمۀ
نقد  پژوهشنامه .آنتوان برمن اساس نظریۀ

  .١٩-١)،٢(١٧، ادب عربی
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  مقدمه. ۱
ـــله گرفته و بهدر چند دهۀ اخیر، مطالعات ترجمه از رویکردهای ذوق ـــوی تدوین چارچوبمحور و انتزاعی فاص های س

ـــت. این تحول امکان نقد و مند و روشنظری نظام ارزیابی ترجمه را بر پایۀ معیارهای های تحلیلی عینی گام نهاده اس
ساخته و بر دقت و اعتبار پژوهش شخص و تکرارپذیر فراهم  ست. در این میان، نظریۀ آنتوان م های این حوزه افزوده ا

شناخته میترین رهیافتپرداز، یکی از کاربردی)، نظریه۱۹۹۱ـــــ۱۹۴۲( ۱بِرمن شود. دیدگاه او دربارۀ ها در نقد ترجمه 
بندی کرد. نظریۀ وی در زمینۀ توان در قالب سیزده مؤلفه دستهین اصل استوار است که فرایند ترجمه را میترجمه بر ا

ش، ۱۴۰۳(منصــور و همکاران، های نامتعادل موجود در ترجمه را آشــکار ســازد کوشــد گرایشمطالعات واژگان خارجی می

منزلۀ ســازی، بهســازی و آراســتهب ســاختارها، منطقیها، از تضــعیف کمّی و کیفی گرفته تا تخری. این گرایش)۳۰۴ص 
ـــلی فراهم  ـــریح و تحلیل عینی انحرافات ترجمه از متن اص ـــت منتقد برای تش معیاری علمی، ابزاری نیرومند در دس

 آورند. می
نجیب  النومپور از مجموعۀ داستانی هدف اصلی این پژوهش تحلیل و ارزیابی ترجمۀ فارسی محمدرضا مرعشی

کنندۀ های تحریفبر اســاس چارچوب نظری آنتوان برمن اســت. پژوهش در پی شــناســایی مصــادیق گرایشمحفوظ 
ساختار اثر برمن در ترجمه، بررسی میزان تأثیر این گرایش ها در وفاداری به متن مبدأ و تغییرات ایجادشده در سبک و 

  مترجم است. اصلی و درنهایت، تبیین علل بروز این انحرافات با توجه به رویکرد 
اثر نجیب محفوظ، نویســندۀ مصــری و برندۀ نوبل، از آثاری اســت که به قلم محمدرضــا  النوممجموعه داســتان 

پور به فارسی ترجمه شده است. با وجود جایگاه والای محفوظ در ادبیات عرب و اهمیت انتقال درست سبک مرعشی
ـــی این اثر تاکنون کمتر در چارچوب نواقع ظریۀ علمیِ نقد ترجمه مورد گرایانه، نمادین و اغلب پیچیدۀ او، ترجمۀ فارس

تا چه حد  النومپور از رمان واکاوی دقیق قرار گرفته است. مسئلۀ اصلی پژوهش آن است که ترجمۀ محمدرضا مرعشی
ها چگونه بر وفاداری به متن مبدأ، آنتوان برمن قرار گرفته اســـت؟ این گرایش» ســـازهای ناموزونگرایش«تحت تأثیر 

سبک ادبی محفوظ، و ا شتهحفظ  ستانی تأثیر گذا ست مفاهیم و ظرایف دا صر هفتاند؟ کدامنتقال در گانۀ یک از عنا
ها یک بسامد کمتری دارد؟ پاسخ به این پرسشتر است و کدامبرجسته النومکننده در ترجمۀ رمان های ناموزونگرایش

ــتند کیفیت این ترجمۀ خاص می ــو به ارزیابی عینی و مس ــوی از یک س ــی انجامد و از س دیگر، کاربردپذیری و اثربخش
 آزماید.چارچوب نظری برمن را در تحلیل ترجمۀ ادبی از عربی به فارسی می

  شناسی. روش۱-۱
ــیفی ــت. داده-پژوهش با روش توص ــورت های پژوهش بهتحلیلی و در چارچوب نظریۀ آنتوان برمن انجام گرفته اس ص
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زادهتقی

شتۀ نجیب محفوظ و متن  النومهدفمند از متن عربی  شینو ستخراج خوابپور، با نام ترجمۀ فارسی محمدرضا مرع ، ا
ــت. نمونه ــده اس ــاخص برمن، بهش ــبیه به هم، با تمرکز بر هفت گرایش ش ــده و مورد طور نظامهای ش مند انتخاب ش

شــده ابتدا توصــیف شــده و ســپس، بر اســاس تحلیل تطبیقی قرار گرفته اســت. در این فرایند، هر انحراف شــناســایی
ری، علل آن بررسی شده و پیامدهای آن بر وفاداری ترجمه، حفظ سبک نویسنده و انتقال مفاهیم به زبان چارچوب نظ

  مقصد تحلیل شده است.

  پژوهش ۀنیشیپ. ٢-١
هایی است که از عربی به فارسی یا از فارسی نظریه آنتوان برمن در تحلیل ترجمه چارچوبی سودمند برای واکاوی رمان

 شود. اند اشاره میهایی که از این نظریه بهره بردهاند. در ادامه، به برخی از پژوهشبه عربی ترجمه شده
ارزیابی ترجمه رازانی از رمان "اللصّ و الکلاب" نجیب محفوظ بر «، در مقالۀ ش)۱۴۰۴(نژاد و ملایی پاشایی پودق
اند که کرده ، بیان»سازی و تضعیف کیفیسازی، شفافشکنانه آنتوان برمن، با تمرکز بر منطقیهای ریختپایه گرایش

ن بر ضرورت گرایش آشکار ترجمه به مقصدگرایی و فاصله گرفتن از سبک و صورت متن مبدأ است. نتایج پژوهش آنا
ســاخت های ناهمزبانســازی اجباری در جفتگیری از الگوهای نظری در نقد ترجمۀ ادبی و تبیین حدود منطقیبهره

  کند.تأکید می
ــور و همکاران  ــجرة الرمان با تکیه بر نظریۀ گرایش«در مقالۀ ش) ۱۴۰۳(منص های ارزیابی ترجمۀ رمان وحدها ش

ـــفافیان کرده، ب»کننده از آنتوان برمنناموزون ـــطلاحات، ش ـــعیف کیفی و کمّی، تخریب اص که تض ســــازی و اند 
  .سازی کمترین بسامد را دارندکننده در ترجمه هستند و اطناب و آراستههای ناموزنسازی بیشترین گرایشمنطقی

، »واکاوی ترجمۀ رمان سقوط بر پایۀ سیستم تحریف متن آنتوان برمن«، در مقالۀ ش)۱۴۰۳(نفر و ساسانی 
های وارد بر بافت متن کند و آســیبهای بین ترجمه و متن اصــلی را آشــکار میاند که این نظریه ناهمگونینشــان داده

  نماید. ترجمه را مشخص می
سی و نقد پذیرش "دیگری" در ترجمۀ ماجدة العنانی از "نون والقلم" «، در مقالۀ ش)۱۴۰۲(ناظمیان و همکاران  برر

اند که مترجم، اگرچه در ترجمۀ اصطلاحات فرهنگی ، بیان نموده»ازی در نظریۀ آنتوان برمنسبر مبنای مؤلفۀ منطقی
غت آن  نایی و بلا بار مع قال  فا نموده و در انت جایگزینی لفظی اکت به  ها  فاداری کرده، در مواردی تن به حفظ و تلاش 

  موفق نبوده است.
ـــاس نظریّۀ «، در مقالۀ ش)۱۴۰۲(نیا احمدی و چله ـــا مهاجرانی از رمان برید اللّیل بر اس واکاوی ترجمۀ حمیدرض

سیر مترجم »آنتوان برمن ضیح و تف شترین علت انحراف در ترجمۀ مهاجرانی مربوط به تو سیدند که بی ، به این نتیجه ر
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  روشنی درک کند.است که قصد دارد خواننده مطلب را به
شــناختی ادبی دو داســتان کوتاه چتر غلامحســین ســاعدی و جامعه«در مقالۀ  ،ش)۱۳۹۸(مرتضــایی و همکاران 

  النوم نجیب محفوظ، محتوا و بازتاب مسائل اجتماعی را در پرتو دیدگاه فکری و اجتماعی نویسندگان تحلیل کردند.
 متن بررســی آخرین ترجمه رمان بیگانه بر اســاس ســیســتم تحریفِ «، در مقالۀ ش)۱۳۹۶(فارســیان و اســماعیلی 

ـــنهاد جایگزین، با ارائۀ مثال»آنتوان برمن ـــی کاربردپذیری الگوی برمن در نقد های عینی و پیش های ترجمه، به بررس
منظور نمایش انحراف از معیارهای صــحیح های اصــلاحی را بههای فارســی پرداختند و در تمامی موارد، ترجمهترجمه

  ارائه دادند.
ستم تحریف واکاوی ترجمۀ پورعبادی از حکمت«ۀ ، در مقالش)۱۳۹۶(مسبوق و گلزار  های رضوی بر اساس سی

سازی بوده است. این ترجمه وفادار ترین عامل تحریف و مؤثر بر شفاف، نشان دادند که اطناب شایع»متن آنتوان برمن
  ارزیابی شده و در تضعیف کیفی، کمّی و ریزش آهنگ متن کمترین انحراف مشاهده شده است.

، »نقد و بررسی ترجمه عربی گلستان سعدی بر اساس نظریۀ آنتوان برمن«، در مقالۀ ش)۱۳۹۵(یوسفی افضلی و 
سی، تفاوت شنایی مترجم با زبان فار شان دادند که ناآ ستوری و عدم تطابق کامل دامنۀ معنایی واژهن ها بین دو های د

  زبان عوامل اصلی انحراف بوده است.
نجیب محفوظ  النومتاکنون مطالعۀ مستقلی در ارزیابی ترجمۀ مجموعه رمان  دهدمیمرور پیشینه پژوهش نشان

زمان هفت گرایش جای پرداختی کلی، به تحلیل همبر اساس نظریۀ آنتوان برمن صورت نگرفته است. این پژوهش، به
آورد. این رویکرد چندبعدی به مند و چندســطحی از تحریف را فراهم میپردازد و امکان واکاوی نظامشــاخص برمن می

ستان کوتاه و اثری کمتربررسی صی را پر میشده اقالب دا شخ شی م تواند رهیافتی جدید کند و میز محفوظ خلأ پژوه
در حوزۀ نقد ترجمۀ ادبی ارائه دهد.

   ینظر  یمبان. ۲
  نظریۀ آنتوان بِرمن. ۱-۲

سوف و تاریخ) مترجم، نظریه۱۹۴۲-۱۹۹۱آنتوان برمن ( سفۀ پرداز، فیل شۀ او، متأثر از فل ست. اندی نگار عرصۀ ترجمه ا
ای متفاوت از نقد ترجمه را بنیان نهاد. ، گونه۴و هانری مشونیک ۳، بنیامین۲و اندیشمندانی چون والتررمانتیک آلمانی 

ست و به نقد ادبی بسیار نزدیک می شود. محور اصلی از نگاه او، نقد ترجمه برآمده از خوانشی عمیق و تأملی فلسفی ا
، »شــکنانههای ریختگرایش«رو، با طرح نظریۀ  میناســت؛ از ه» متن بیگانه و دیگری«شــناســی او احترام به ترجمه

کشد. او هرگونه دخل و تصـــرف در سبک گرایانه و معطوف به زبان مقصد در فرایند ترجمه را به نقد میرویکردهای قوم
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داند. بندی را عاملی برای تحریف متن میگذاری و پاراگرافنویسنده، ساختار زبانی، اطناب کلام و حتی تغییر در نشانه
زدایی کیفی، ســازی، اطناب کلام، غناییســازی، شــفافاین ســاختار تحلیلی متشــکل از ســیزده مؤلفه اســت: عقلایی

شبکهزدایی کمّی، تفاخرگرایی، همگونغنایی ضرباهنگ، تخریب  ستتر، تخریب یا سازی متن، تخریب  های معنایی م
ــبکهبومی ــازی ش ــطلاحات های زبانی محلی، تخریب نظام زبانی، و تس . برمن، در )۱ش، ص ۱۳۹۲(احمدی، خریب اص

کننده یا ناموزون کند که سیزده گرایش تحریف، بر این نکته تأکید میای در دوردستترجمه و واژه، یا مهمانخانهکتاب 
ا دادن به انتقال صـــرفِ معن وجود دارد که در صـــورت اعمال بر واژگان هر اثر ادبی، به تخریب آن در راســـتای اولویت

 .)Berman, 1999(شوند منجر می

  النومگانۀ او در رمان های ده. نجیب محفوظ و داستان۲-۲
ای متوســط، مســلمان و مصــری چشــم به جهان گشــود. پدرش، عبدالعزیز ) در خانواده۲۰۰۶-۱۹۱۱نجیب محفوظ (

  .)۱۳۰ش، ص ۱۳۷۴(فرزاد، دوست بود فکر و فرهنگدوستی پرشور و مادرش زنی روشنابراهیم، بازرگان و وطن
ستان النومرمان  ست. این دا ستان کوتاه ا سنت ژوزف  نامۀها پایاندربردارندۀ ده دا شگاه  فرید جورج یارد در دان

ــت از ها بهبود. عنوان داســتان ــیاه گربه میکدۀ«ترتیب عبارت اس ــت«، »نامفهوم واژۀ«، »س ــمســاری«، »آواز مس ، »س
ـــت دادمردی که حافظه« ـــرپناه«، »اش را دو بار از دس ـــمارۀ «و » چهرۀ دیگر«، »تاریکی«، »بخوا«، »زیر س اتاق ش

های گیری از چارچوب نظری برمن، عوامل تحریف در ترجمهاین پژوهش، با تمرکز بر این مجموعه و با بهره». دوازده
 پور را شناسایی و تحلیل کرده است.مرعشی

  پور و ترجمۀ او. محمدرضا مرعشی۳-۲
شی ضا مرع ستان  ۱۳۱۵پور زادۀ محمدر شهر شاورزی یعنی در در  سی ک صیلات او در زمینۀ مهند ست. تح شتر ا شو

 خواب) و زقاق المدق( کوچۀ مدق)، الطریق( راه)، الجریمة( جنایتهای ادبی اوســـت. ای غیرمرتبط با فعالیترشـــته
ـــب) از نجیب محفوظ، النوم( ـــۀ های او در عر ) از زکریا تامر از جمله فعالیتالرعد( تندر(دوجلدی)، و  هزارویک ش ص

 ترجمه از زبان عربی است.

 . پردازش تحلیلی موضوع۳
 شود:ترجمۀ ده داستان کوتاه در قالب هفت محور بر مبنای نظریه آنتوان برمن به شرح زیر تحلیل می
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  ۶. تضعیف کیفی متن۳-۱
گر مترجم در فرایند انتخاب و جایگزینی واژگان و عبارات گزینه هایی را برگزیند که از نظر کیفی توان بیانی و استحکام ا

متن » تضــعیف کیفی«لازم را در قیاس با ســطح واژگانی و لایهٔ روســاختی متن اصــلی نداشــته باشــند، مرتکب خطای 
شود. می

غْنِ «متن مبدأ: 
ُ
دُونَ أ ةً عِنْدَمَا ظَهَرَ فِي الْبَابِ رَجُلٌ غَرِیبٌ.کَانُوا یُرَدِّ   )۱۳۰ م، ص۲۰۰۶(محفوظ،  »یَةً جَمَاعِیَّ

ش، ۱۳۹۱پور، (مرعشی» ای را سر داده بودند که مرد غریبه در آستانۀ در ظاهر شد.همگی با هم ترانه«متن مقصد: 
  )۴۵ص 

ـــی ـــود: دیده میکننده های ناموزونپور، از همان آغاز گرایشدر ترجمۀ مرعش ـــی » کانوا یرددون«ش فعل ماض
صورت ماضی بعید ترجمه شده است و از غنای معنایی متن مبدأ برخوردار پور بهاستمراری است، اما در ترجمۀ مرعشی

باید چنین می ـــر میترانه«بود: نیســــت. ترجمۀ این عبارت فعلی  طای دیگر مترجم در قرار دادن ». دادندای را س خ
این واژه صــفت » أغنیة جماعیة«که در ترکیب وصــفی یگاه نهاد جمله به هنگام ترجمه اســت. درحالیدر جا» جماعیة«

دادند. قرار دادن أغنیة در جایگاه نهاد جمعی را سر میشد: آوازی دستهگونه ترجمه میاست برای أغنیة؛ یعنی باید این
ضعیف  ست جمله به غنای معنایی جمله کمکی نکرده، بنابراین خطای ت صفی نکره ا ست. رَجُلٌ غَرِیبٌ ترکیب و کیفی ا

ــت، درحالیاما مترجم به ــورت معرفه ترجمه کرده اس ــتانۀ در ظاهر که باید چنین ترجمه میص کرد: مردی غریبه در آس
  شد.  

ارِعِ، وَعَلَی جَانِ «متن مبدأ:  ی الشـــَّ قٍ طَوِیلٍ یَمْتَدُّ حَتَّ یِّ ی ضـــَ بِیذِ وَیَفْتَحُ بَابَهَا عَلَی مَمْشـــً طَفُّ بَرَامِیلُ النَّ بٍ مِنْهُ تَصـــْ
.  ) ۱۳۰م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » الْجَهْنَمِيِّ

های یابد و در یک سوی آن بشکهشود که تا خیابان ادامه میدر میکده به دالانی تنگ و دراز باز می«متن مقصد:
 )۴۵، ص ۱۳۹۱پور، (مرعشی» اند.دوزخی شراب را چیده

صطفّ « ست، » ت ست. اگر در ترجمه گفته میرا به اما مترجم آنفعل لازم ا شد در صورت متعدی ترجمه کرده ا
ــکه ــوی خیابان بش ــدهیک س ــراب چیده ش توان اند، به متن مبدأ وفادارتر بود. با خواندن این بخش نمیهای دوزخی ش

اش را ح ترجمهفهمید چرا مترجم فعل لازم را متعدی ترجمه کرده اســـت. حســـاس نبودن مترجم به این قضـــیه ســـط
  دهد. الشعاع قرار میتحت

مِ الْمُفْرِطُ فِي عُمْرِهِ! لَمْ یُوجَدْ بَیْنَهُمْ مَنْ یُفْرِطُ فِي عُمْرِهِ. تَبَادَلُوا نَظَرَاتٍ ذَاهِلَةً حَ «متن مبدأ:  (محفوظ، » .ائِرَةً لِیَتَقَدَّ
 ) ۱۳۴م، ص ۲۰۰۶

هر کس از جانش سیر شده جلو بیاید. ظاهراً همه جانشان را دوست داشتند. نگاهی از روی حیرت «متن مقصد: 



  


 ش۱۴۰۵ تابستان)، ۳۳پیاپی ( ۲ ش، ۱۷ سپژوهشنامهٔ نقد ادب عربی، 

زادهتقی

 )۴۹ش، ص ۱۳۹۱پور، (مرعشی» و سرگشتگی به همدیگر انداختند.

گذشــتن از جان و ســیر شــدن از «را » الإفراط فی العمر«درســتی ترجمه کرده اســت. مترجم عبارت نخســت را به
ترجمه کرده است. » در خطر انداختن جان«کرده است. اما معلوم نیست چرا همین عبارت را در جملۀ بعد  ترجمه» جان

پیداست که ترجمۀ دوم غنای معنایی ترجمۀ اول را ندارد و مصداق تضعیف کیفی متن است. 
نْ یَسْمَحُوا لِلْغَرِیبِ بِإِفْسَادِ سَهْرَتِهِمْ «متن مبدأ: 

َ
بَوْا أ

َ
  )۱۳۲م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » أ
 )۴۷  ش، ص۱۳۹۱پور، (مرعشی» شان را تباه کند.ای بزم شبانهمشتریان میخانه مایل نبودند که بیگانه«متن مقصد: 

ای کاملاً سنگین مراتب بهتر از واژۀ بیگانه بود، زیرا بیگانه واژهشد بهدر این نمونه، اگر از واژۀ غریبه استفاده می
تری های عادی و عامیانه اسـتفاده کرده اسـت، غریبه معادل مناسـبخود از واژه ترجمۀو ادبی اسـت؛ چون مترجم در 

  (این) آن را نیز معرفه کرد. شود با آوردن حرف اشارهاست؛ ضمن اینکه می
ـــت آمد و این نکته بیانگر کم ـــتان همین چند مورد به دس ـــعیف کیفی متن در این داس ـــکال بودن دربارۀ تض اش

نظر تضــعیف کیفی متن اســت. به بیان دیگر، محدود بودن موارد تضــعیف کیفی متن در یک ترجمه داســتان مذکور از 
ــان می ــت؛ درنتیجه، ترجمه مبدأ گرایانه و نزدیکدهد که مترجم به اندازۀ کافی به کیفیت ترجمهنش تر اش بها داده اس

 به اصل است.

  ۷. تضعیف کمّی متن۳-۲
عداد وا جای ت ناب به کاهش  بدون توجیهی این گرایش  مه اشــــاره دارد. در چنین مواردی، مترجم  ند ترج ژگان در فرای

این نوع تحریف به معنای هدر رفتن  .)۸۳م، ص ۲۰۱۰(برمن، کند های متن اصــلی را حذف میمنطقی بخشــی از نشــانه
 سازی غیرضروری متن است. واژگان و فشرده

ارَةِ کُرْسِيٌّ «متن مبدأ:  ارَةُ  –وَاحِدٌ خَالِیًا. وَهِيَ  لَمْ یَکُنْ فِي الْخَمَّ سْفَلِ عِمَارَةٍ  –الْخَمَّ
َ
عَةٍ تَقُومُ فِي أ عِبَارَةٌ عَنْ حُجْرَةٍ مُرَبَّ

هَا الْمَدْفُونِ   ) ۱۳۰ م، ص۲۰۰۶(محفوظ، » .عَتِیقَةٍ بَالِیَةٍ. تُضَاءُ نَهَارًا وَلَیْلاً لِقَتَامَةِ جَوِّ
ـــد: ـــندلی خالی نبود. میکد«متن مقص ـــاختمان کهنهحتی یک ص ـــت چهارگوش در زمین س ای که ه اتاقی اس

  )۴۵  ش، ص۱۳۹۱پور، مرعشی(» چراغش، به سبب فضای خفه و تاریک، پیوسته روشن است.
اول » الخمارة«دلیل مترجم در ترجمۀ این بخش دچار خطای تضعیف کمّی متن شده است. در اینجا، مترجم بی

به » بالیة«را حذف کرده اســت؛ به همین علت، دچار خطای تضــعیف کمّی متن شــده اســت. همچنین، مترجم عبارت 
را در ترجمۀ عبارت نیاورده اســت. شــاید چنین گمان کرده که عبارت کهنه در بردارندۀ پوســیدگی نیز » پوســیده«معنای 

نباشد؛ بنابراین مترجم عبارتی را که نویسنده از بیان آن  که یک چیز ممکن است کهنه باشد اما پوسیدههست؛ درحالی
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  آنکه بتوانیم هدفی برای حذف آن بیابیم. هدفی داشته حذف کرده است، بی
ی عَلَی هَیْئَةِ بُقَعٍ غَامِقَةٍ «متن مبدأ:  زْرَقَ فَاتِحٍ یَرْشَحُ رُطُوبَةً فِي مَوَاضِعَ شَتَّ

َ
م، ۲۰۰۶محفوظ، (» .طُلِیَتْ جُدْرَانُهَا بِلَوْنٍ أ

 )۱۳۰ص 
ـــد:  ـــن در چند جا نم داده و لکه«متن مقص ـــت.دیوارها به رنگ آبی روش ـــی» هایی تیره پدید آمده اس پور، (مرعش

 )۴۵ش، ص ۱۳۹۱
فاتح، اما در ترجمه اثری از فعل نیســــت و در متن مبدأ، فعل دیده می ها بلون أزرق  ـــود، یعنی طیلت جدران ش

ــت؛  ــنده فعل را حذف کرده اس ــورت فعلی ترجمه میکه اگر بهدرحالینویس ــد بهتر بود. یعنی: دیوارها با رنگ آبی ص ش
 روشن رنگ شده بودند.

رْجَاءِ الْمَکَانِ فَلَمْ یَجِدْ مَائِدَةً خَالِیَةً «متن مبدأ: 
َ
جُلُ الْغَرِیبُ فِي أ   )۱۳۱ م، ص۲۰۰۶(محفوظ، » .نَظَرَ الرَّ

  )۴۶ش، ص ۱۳۹۱پور،(مرعشی» غریبه به هر سو چشم گرداند، اما جای خالی نیافت.«متن مقصد: 

دلیل حذف کرده اســت. نویســنده، اگر تنها گفت مرد غریبه به هر ســو چشــم گرداند؛ اما مرد را بیمترجم باید می
ـــت و مرد را در خود دکرد کفایت میالغریب را ذکر می ـــند، با وجود این کرد، زیرا الغریب مذکر اس ارد. زمانی که نویس

بان عربی، مرد را ذکر می بانی در ز کان ز ند بیام ما مترجم آنک نایی دارد ا هدفی مع را حذف کرده لســــت؛  شــــک 
گوید نیســـت. اش میتنهایی گویای جنس آن کســـی که قصـــه دربارهکه ذکر واژۀ غریبه، در زبان فارســـی، بهدرحالی

سی،  ست که به مخاطب بهبنابراین، در زبان فار سی دارد؛ امری که بهتر آن ا صحبت چه جن شود طرف  شنی گفته  رو
  مترجم مراعات نکرده است.

  ۸. تخریب عبارات و اصطلاحات۳-۳
ها هایی اســت که ریشــه در زبان و فرهنگ بومی دارند و بســیاری از آنالمثلهر متن مملو از تصــاویر، تعابیر و ضــرب«

ـــتند.بندی زبانکنند که در عبارتهایی را بیان میمفاهیم یا تجربه م، ۲۰۱۰(برمن، » های دیگر نیز قابل بازنمایی هس

شکلی اگر مترجم این عبارات به هر دلیل در ف). ۸۳  ص شود و نتواند پیام متن مبدأ را به  شکل  صطلاح دچار م هم آن ا
 وفادارانه منتقل کند، دچار خطای تخریب عبارات شده است.

ـــطلاحات را رعایت کند و هم جانب طبق این نظریه، مترجم باید هم جانب بومی گرایی در ترجمۀ عبارات و اص
  ن دو اصل چنان در رفت و آمد باشد که به دیگری لطمه وارد نشود.وفاداری به معنا را. مترجم باید هنرمندانه بین ای

وَدِ، نُجْمَةُ لُقِطَتُهَا«متن مبدأ: ســـْ
َ
ارَةِ الْقِطِّ الأْ طِلاَحا بِخَمَّ ی اصـــْ مَّ هَا تُســـَ ، وَلَکِنَّ مُهَا الْحَقِیقِيُّ جْمَةُ، اســـْ وَدُ  النُّ ســـْ

َ
الأْ

ومِيُّ  خْمُ، مَعْشُوقُ صَاحِبِهَا الرُّ بَائِنِ وَتَعْوِیذَتُهُمْ الضَّ بُ وَصَدِیقُ الزَّ عْجَفُ الْمَدَبَّ
َ
) ۱۳۰م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .الأْ
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علت وجود گربۀ سیاه و گویند، بهاش "ستاره" است اما معمولاً به آن میکدۀ گربۀ سیاه مینام واقعی«متن مقصد:
ش، ۱۳۹۱پور، (مرعشی» و همدم مشتریان.درشتی که محبوب موسیو است؛ صاحب لاغراندام و زپرتی میکده و دوست 

  ) ۴۵ص 
را به کار برده است. » موسیو«، که به معنای صاحب خارجی آن است، معادل »صاحبها الرومی«مترجم در ترجمۀ 

نوعی معادل در جهت » موســیو«این در حالی اســت که صــاحب خارجی معادل بهتری برای واژۀ عربی مذکور اســت و 
معادل » تعویذتهم«آنکه دلیلی برای این روشــنگری وجود داشــته باشــد. یا برای ترجمۀ ســازی معناســت، بیروشــن

رســد همدم معادل چندان درســتی برای آن نباشــد. این واژۀ عربی، در اینجا، را به کار برده اســت. به نظر می» همدم«
بیشتر با معنای حرز و دعا تناسب دارد تا همدم. 

وا مِنْ صَدْ «متن مبدأ: 
ُ
فَاق

َ
ةِ وَهُوْلِ الْمَنْظَرِ أ

َ
  ) ۱۳۲م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .مَةِ الْمُفَاجَأ

  )۴۷  ش، ص۱۳۹۱پور،(مرعشی» زودی از بین رفت.آفرین بهتأثیر آن ورود ناگهانی و وحشت«متن مقصد: 
یعنی بیدار شــدند؛ اما » أفاقوا«مترجم در ترجمۀ این بخش از داســتان دچار خطای تخریب عبارات شــده اســت. 

ترجمه کرده اســت که » ورود ناگهانی«را » صــدمة المفاجأة«ترجمه کرده اســت. همچنین، » از بین رفت«م آن را مترج
ــت.  ــوک غافلگیری اس ــت، چراکه به معنای ش ــت اما » هول المنظر«دقیق نیس نیز به معنای هول و هراس منظره اس

ترجمه کرده است. » آفرینوحشت«مترجم 
رْسِ الْمُلْتَهِبِ وَظَلَّ یَثْقُلُ «متن مبدأ:  رْوَاحِهِمْ کَالضِّ

َ
  ) ۴۷م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .عَلَی أ

  )۴۷  ش، ص۱۳۹۱پور،(مرعشی» فرسود.وی همچون دندانی فاسد و دردآور اعصابشان را می«متن مقصد: 
رْوَاحِهِمْ «

َ
ۀ فارسی وجود کرد. معادل دقیق عبارت عربی در ترجمیعنی بر جانشان سنگینی می» وَظَلَّ یَثْقُلُ عَلَی أ

ـــرس الملتهب به معنای  ـــت. از طرف دیگر، الض ـــاخته اس دارد، اما مترجم عبارتی دورتر از معادل دقیق را جایگزین س
ای اضافی است و دلالتی جدید ترجمه کرده است. فاسد واژه» دندانی فاسد و دردآور«دندانی دردآور است اما نویسنده 

روشـــنی ند معلول فســـاد و پوســـیدگی اســـت و عبارت دندان دردکننده یا دردآور بهکدر بر ندارد، زیرا دندانی که درد می
حاکی از فساد دندان است. 

لْسِنَتَهُمْ «متن مبدأ: 
َ
هْشَةُ أ وا آذَانَهُمْ، عَقَدَتِ الدَّ

ُ
ق حَدٌ. لَمْ یُصَدِّ

َ
  )۱۳۴م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .لَنْ یَغَادِرَ الْمَکَانَ أ

 پور،(مرعشـــی» ها از وحشـــت بســـته شـــد.تکان نخورد. باورکردنی نبود. زبانهیچ کس از جایش «متن مقصـــد: 
 )۴۹ ، صش۱۳۹۱

ترین شــکل ممکن باشــد و دچار ســایر خطاهای ترجمۀ پیشــنهادی بخش مذکور، که کوشــش شــده در وفادارانه
ــت: هیچ کس اینجا را ترک نخواهد کرد. آنچه های ناموزونگرایش ــیم، چنین اس ــنیدند باور کننده در ترجمه نباش را ش
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  هاشان گره زد. نکردند. وحشت بر زبان
دهد که مترجم تا چه اندازه در تخریب عبارات کوشیده است. نکتۀ دیگر اینکه در مقایسۀ این دو ترجمه نشان می

دلیل نیست؛ زیرا در صورت وفاداری سرسختانه به ترجمۀ عبارت ترجمۀ پیشنهادی اطناب وجود دارد اما این اطناب بی
صدقوا آذانهملم« ست و شد: گوش، ترجمه چنین می»ی شان را باور نکردند. چنین عبارتی در زبان فارسی معمول نی ها

دار بزنیم. به همین دلیل اســـت که آنتوان برمن مخالف تر کردن ترجمه ناگزیریم دســـت به اطناب جهتبرای روان
ست و حدی از اطناب را برای مترجم جایز میاطناب بی صورتیجهت ا که دلیل و توجیهی ورای این اطناب شمارد، در

باشد. 
لَمٍ «متن مبدأ: 

َ
رٍ وَأ تُ فِي تَوَتُّ

ْ
  )۱۳۵م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .مَضَی الْوَق

  )۵۰ش، ص ۱۳۹۱پور،(مرعشی» گذشت.میزمان با شکنجه و دلواپسی«متن مقصد: 

هر دو عبارت را اشــتباه ترجمه کرده اســت.  توتر به معنای تنش و عصــبیت و ألم به معنای درد اســت، اما مترجم
ــتباه یا براثر کم ــع زبانی میخاطر اعتمادبهتوجهی اســت یا بهاین اش کشــاند؛ یعنی نفس زیاد اســت که مترجم را به توس

  توان برای یک واژه در بافت جدید معنا یا معناهای دیگری نیز در نظر گرفت. گمان کند که می
ی الْقِ «متن مبدأ:  افِذَةِ الْوَحِیدَةِ وَحَتَّ عَرَ فِي الْجَوِّ رَائِحَةً مُعَادِیَةً، فَوَثَبَ إِلَی حَافَةِ النَّ ـــْ تَش ـــْ وَدُ اس ـــْ س

َ
(محفوظ، » .طُّ الأْ

 )۱۳۵م، ص ۲۰۰۶
ـــد:  ـــاس کرد. به«متن مقص ـــای غیرعادی حاکم بر میکده را احس ـــیاه هم فض ـــوی پنجره خیز حتی گربۀ س س

 )۵۰ش، ص ۱۳۹۱پور،(مرعشی» برداشت.
ــت جای اینکه بگوید گربه بهمترجم، به ــت، گفته اس ــتبه«طرف لبۀ پنجره خیز برداش ــوی پنجره خیز برداش ». س

دلیل صورت گرفته است. اگر نویسنده آن را آورده پس باید در ترجمه نیز بیاید. حذف لبه (الحافة) بی
عَاقِبُکُ «متن مبدأ: 

ُ
حَدُکُمْ عَلَی غَدْرٍ، فَسَأ

َ
مْ أ   )۱۳۵ م، ص۲۰۰۶(محفوظ، » .مْ جَمِیعًا بِلا رَحْمَةٍ إِنْ یُقَدِّ

صد:  ست بزند، همه را «متن مق شما به حماقتی د سی از  شت  –اگر ک شی» کنم.مجازات می –بدون گذ پور، (مرع
 )۵۰ش، ص ۱۳۹۱

ترجمه کرده، » دست به حماقت زدن«به معنای کلک زدن و فریب دادن است اما نویسنده » الإقدام علی الغدر«
ـــت؛ در حالی که کلک زدن واژهک ـــان میای کمتر ادبی و واقعه خطای تخریب عبارات اس ـــت. این نش دهد که گرا اس

شتباه می صرار مترجم بر ترجمۀ ادبی او را به ترجمۀ ا ست؛ ا شده ا شاند. در وهلۀ بعد نیز دچار خطای تخریب عبارات  ک
تر آن که معادل بهتر و مناسبترجمه شده است، درحالی »کردندحرکتی نمی» «ولکن دون أن تند عنهم حرکة ما«زیرا 

 ها سر بزند.چنین است: بدون اینکه حرکتی از آن
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  ۹سازیسازی یا عقلایی. منطقی۳-۴
ــانهعقلایی ــاختار نحوی و نش ــازی به فرایند ایجاد تغییر در س ــاره دارد. در این گرایش، مترجم با س گذاری متن مبدأ اش

نماید. برمن سازی و منطقی میهای کلامی را بازآرایی، مرتبالگوپذیری از نظم گفتمانی زبان مقصد جملات و زنجیره
هایی چون تکرار، فراوانی جملات مندی از ویژگیعلت بهرهال آن، بهمعتقد اســت متون نثری مانند رمان، رســاله و امث

ـــولی و معترضـــه، جملات بلند و یا فاقد فعل، اغلب ســـاختاری شـــاخه ای و پیچیده دارند و مترجم، از طریق موص
ی کند. برای مثال، در این فرایند ممکن اســـت براســـازی، این ســـاختار را به شـــکلی خطی و منظم تبدیل میعقلایی

جا، تر تقسیم شوند، یا جملات معترضه جابههای کوتاهجملاتی که فعل ندارند فعل اضافه شود، جملات بلند به بخش
ـــت می ـــت و آن را نادرس ـــلی تلقی کرده اس ـــوند. برمن این فرایند را نوعی تحریف در متن اص داند حذف یا افزوده ش

 .)۳ش، ص ۱۳۸۹پور، (مهدی
سازی است. سازی و شفافۀ سیاه مصداق خطای منطقیاین بخش از داستان میکدۀ گرب

نَا لَمْ نَسْمَعْ شَیْئًا«متن مبدأ:  نَّ
َ
دُ لَكَ أ ؤَکِّ

ُ
الَ الْکَهْلُ بِعَجَبٍ: أ

َ
   )۱۳۴م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .ق
  )۴۹  ش، ص۱۳۹۱پور، (مرعشی» سفید باتعجب گفت: باورکنید ما چیزی نشنیدیم.ریش«متن مقصد:

ست اما مترجم آن را تأکید میبه معنای » أؤکد« ست. فعل خبری را نیز به» باور کنید«کنم ا صورت ترجمه کرده ا
سازی رسیده سازی به شفافسازی است و مترجم برای این منظور از منطقیامری درآورده است. این مصداق منطقی

  است. 
طَعْ لِسَانَكَ وَانْتَظِرْ.«متن مبدأ:

ْ
  ) ۱۳۵م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » اُق
  )۵۰ش، ص ۱۳۹۱پور،(مرعشی». خفه شو و منتظر بمان!«متن مقصد:

سانک« ست، اما مترجم » اقطع ل شو«به معنای زبانت را ببر یا دهانت را ببند ا ست. در اینجا » خفه  ترجمه کرده ا
فضـای که بهتر بود وارد انتخاب کند؛ درحالی» اقطع لسـانک«تری برای عبارت نیز مترجم کوشـیده اسـت واژۀ عامیانه

  شد.عامیانه نمی

  ۱۰سازی. شفاف۳-۵
ـــفاف ـــکل میســـازی در پیوند با فرایند منطقیگرایش ش گیرد، اما تفاوتی بنیادین بین این دو وجود دارد. ســـازی ش

سازی به لایۀ معنایی و محتوایی که شفافکند، درحالیسازی عمدتاً در سطح نحوی و ساختاری متن عمل میمنطقی
پردازد و یا عبارت به متن به روشـــنگری و توضـــیح میشـــود. در این گرایش، مترجم با افزودن واژه جملات مربوط می

.)۴۲ش، ص۱۳۹۷اصل، (نیازی و قاسمیسازد اند برطرف میصورت عامدانه یا ضمنی باقی ماندهابهاماتی را که در متن مبدأ به
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ن سازی را مشاهده کرد که به تحریف متن و خارج ساختتوان کاربرد شفافپور، در مواردی میدر ترجمۀ مرعشی
 کلام از زیبایی و نکات بلاغی آن منجر شده است، مانند این نمونه:

ةٍ.«متن مبدأ: ضْبَانٍ حَدِیدِیَّ
َ
ةٍ بِنَافِذَةٍ وَحِیدَةٍ مِنْ خِلاَلِ ق   )۱۳۰ م، ص۲۰۰۶(محفوظ، » وَتُطِلُّ عَلَی حَارَةٍ خَلْفِیَّ

ش، ۱۳۹۱پور، (مرعشـــی» دهد.پیوند میهای آهنی میکده را به فضـــای بیرون ای با میلهپنجرهتک«متن مقصـــد:
 ) ۴۵  ص

در اینجا، مترجم گویی برای خود لازم دانسته است برای خواننده توضیح دهد که منظور از محلۀ پشتی چیست و 
ابهامی وجود » محلۀ پشتی«که در استفاده کرده است؛ درحالی» فضای بیرونی«سازی آن از عبارت در توضیح و شفاف

  ه بخواهد آن را شفاف کند. ندارد که نویسند
سُهُمْ إِلَیْ «متن مبدأ: نْفُ

َ
ضْبَانِ هَفَتْ أ شَبَحًا مَا وَرَاءَ الْقَ مَا لَمَحُوا  مَلٍ،کُلَّ

َ
ظَرَاتِ بِلاَ أ نْ راحوا  یَتَبَادَلُونَ النَّ

َ
هِ وَلَکِنْ دُونَ أ

 )۱۳۶م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » تَنْدَّ عَنْهُمْ حَرَکَةٌ مَا.

هایشـــان را به هم دوختند و هر از چند گاهی که شـــبح رهگذری را در پشـــت نومیدانه نگاهجمع «متن مقصـــد:
  )۵۲ش، ص ۱۳۹۱پور، (مرعشی» کردند.سپردند ولی حرکتی نمیدیدند، به او دل میهای پنجره مینرده

ا از این طریق تنهایی ذکر شده، اما مترجم برای آن صفت رهگذر را در نظر گرفته است تبه» شبح«در متن مبدأ، 
ــود؛ درحالی ــد ابهامبتواند مانع به وجود آمدن هر نوع ابهامی در ذهن خواننده ش ــنده قص ــت نویس آفرینی که ممکن اس

آفرینی با فضای چنین داستانی تناسب دارد. بنابراین، چرا مترجم باید مقصود نویسنده را به هیچ داشته باشد، زیرا ابهام
 صلی، فضای جدیدی بیافریند.بگیرد و خود، فارغ از فضای ا

  ۱۱. اطناب۳-۶
گاه تمایل دارد طولانی ـــین یعنی هر ترجمه ناخودآ ـــود و این گرایش پیامد طبیعی دو الگوی پیش ـــلی ش تر از متن اص

صورت فشرده یا مبهم کنند آنچه در متن اصلی بهها ایجاب میسازی است؛ چراکه هر دوی آنسازی و شفافمنطقی
کن است چیزی به مقصود متن اصلی نیفزاید. منظور حال، چنین اطنابی ممآمده به تفصیل و وضوح بیان شود. بااین

ـــت که این افزوده دهند، افزایند و تنها حجم ظاهری آن را افزایش میها در ترجمه بر غنای مفهومی متن نمیاین اس
 .)۷۹م، ص ۲۰۱۰(برمن، های گفتمانی آن را عمق بخشند آنکه بار معنایی یا دلالتبی

. از این )۱۶۹ش، ص ۱۳۷۶(تفتازانی، قصود با عباراتی بیش از حد معمول است اطناب، در اصطلاح بلاغی، ادای م
پوشانی دارد. در بلاغت سنتی هم» تطویل«یا » حشو«شود که مفهوم اطناب در نظریۀ آنتوان برمن با تعریف روشن می
مَانِ کَثْرَةَ الْعِیَالِ «متن مبدأ:  نْ نَنْسَی سَاعَةً مِنَ الزَّ

َ
سَ مِنْ أ

ْ
 بَأ

َ
ةَ الْمَالِ لا  )۱۳۱ م، ص۲۰۰۶(محفوظ، » . وَقِلَّ
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ــــد:  ــــت دمی عیــال و بچــه«من مقص ـــی» پولی را فراموش کنیم.قــد و بیهــای قــد و نیمبــد نیس پور، (مرعش
 )۴۶ ص  ش،۱۳۹۱

ـــت گفته:عیال و بچهمترجم، در ترجمۀ تک قد؛ این در حالی های قد و نیمواژۀ العیال که به معنای خانواده اس
اســت که این واژه در بردارندۀ همســر و فرزندان اســت و لازک نبود مترجم چندین واژه را به دنبال هم ردیف کند تا یک 

واژه را توضیح دهد. 
سْوَدِ «متن مبدأ:

َ
مَ بِمُلاَطَفَةِ الْقِطِّ الأْ نْ نَتَنَعَّ

َ
  ) ۱۳۱م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .وَأ

  )۴۶ش، ص ۱۳۹۱پور، (مرعشی» گربۀ سیاه لذت ببریم.از انس و ملاطفت «من مقصد:
ـــت. حتی اگر » ملاطفة« ـــت. اما مترجم آن را انس و ملاطفت معنا کرده اس در اینجا به معنای نوازش کردن اس
کند. اضافی است و آوردنش معنایی اضافی بر ترجمه حمل می» انس«های مترجم را بپذیریم، واژۀ معادل

قَاءِ تَصْفُو نُفُوسُهُمْ فِي «متن مبدأ:    ) ۱۳۱م، ص ۲۰۰۶(محفوظ، » .سَاعَاتِ اللِّ

  )۴۶ش، ص ۱۳۹۱پور، (مرعشی» یابد.هایشان صفا و صیقل میاند، دلهایی که دور همساعت«متن مقصد: 
سهم«در ترجمۀ  صفو نفو صفا می، مترجم کافی بود بگوید دل»ت شان  صفا یافتن، اگرچه میها تواند همراه یابد. 

ضایی نرم و مهربانانه را به ذهن  صفا یافتن ف ست؛ زیرا  صیقل یافتن متفاوت ا صیقل یافتن بیاید، اما بار معنایی آن با 
کند اما صیقل دادن همراه با نوعی خشونت است و این دو با هم تناسب چندانی ندارند. متبادر می

  )۱۳۲، ص م۲۰۰۶(محفوظ، » وملابسه متوافقة تماما مع قتامته.«متن مبدأ: 
  )۴۶  ش، ص۱۳۹۱پور، (مرعشی» اش هماهنگی داشت.اش با رنگ چهرۀ سوختهجامه«متن مقصد: 

هایی بیشـــتر از زبان مبدأ آن را در ســـازی با واژهعلت شـــفافبه معنای تیرگی اســـت اما مترجم گویی به» قتامة«
 ازی به توضیح و روشنگری نباشد.که تیرگی به اندازۀ کافی گویا هست که نیترجمه توضیح داده است؛ درحالی

  ۱۲سازی یا تفاخر. آراسته۳-۷
ــمه میبه باور برمن، این گرایش از حس زیبایی ــرچش ــناختی افرادی س ــد. ش گیرد که معتقدند هر گفتمانی باید زیبا باش

شاعرانه شعر به معنای  تولید جملات فاخر با داند و آن را سازی میسازی و در نثر به معنای بلیغبرمن تفاخرگرایی را در 
از دیدگاه او چنین مترجمانی ســـبک و فرم متن اصـــلی را  .کنداســـتفاده از متن اصـــلی به عنوان مادهٔ خام تعریف می

تر یا فاخرتر کردن متن های متن مبدأ، صـــرفاً با هدف خواناتر، برجســـتهشـــکنند و بدون توجه به ماهیت و ویژگیبرمی
 .)۴ش، ص ۱۳۸۹پور، (مهدیزنند سبکی بر اساس متن اصلی می مقصد، دست به بازنویسی و تمرین

پور وجود سازی در سبک ترجمۀ مرعشیای از آراستهگربۀ سیاه دریافتیم که هیچ نمونه ۀمیکدبا بررسی داستان 
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آنتوان برمن نجیب محفوظ بر اساس نظریۀ النومفارسی رمان  ارزیابی کیفی ترجمۀ

طلبد؛ نمیپور، پیش از ترجمۀ اثر، با خود فکر کرده که این داستان ترجمۀ ادبی ندارد. این به این معنا است که مرعشی
  سازی در ترجمه پرهیز کرده است.به همین خاطر، از هر نوع آراسته

  دستاوردها
ساز های ناموزونتأثیر گرایش طور چشمگیری تحتبه النومپور از رمان دهد که ترجمۀ مرعشینتایج پژوهش نشان می

نظریه حاکی از آن است که تضعیف کیفی و نظریۀ آنتوان برمن قرار دارد. تحلیل ده داستان بر اساس هفت مؤلفۀ این 
ستند که عمدتاً ناشی از نبود پایبندی کافی به سبک و ویژگی های تخریب ساختارهای بیانی پربسامدترین انحرافات ه

کاهش ســطح وفاداری  نحوی زبان عربی اســت. این امر به کاهش بار ادبی، آســیب به ریزش متن اصــلی و درنهایت،
ــده  ــت. در مقابل، گرایشکلی ترجمه منجر ش ــتههایی مانند منطقیاس ــازی و آراس ــور را  س ــازی کمترین حض و فاخرس

ها باعث شده حال، مجموع این گرایشسازی نداشته است. باایندهد مترجم عمدتاً قصد سادهاند، که نشان میداشته
گونی با انتظارات مخاطب فرهنگی و ســـبکی متن محفوظ را به نفع هم» دیگری«اســـت ترجمه در بســـیاری از موارد 

طور عینی اثبات کرد که رویکرد زبان تعدیل کند و از غنای اثر اصلی بکاهد. بنابراین، کاربست چارچوب برمن بهفارسی
کادمیک و مقصدگرای مرعشی پور، اگرچه ممکن است خوانش را تسهیل کند، اما به بهای فاصله گرفتن از دقت، غیرآ

  ه متن مبدأ تمام شده است.داری نسبت باصالت و امانت

نوشتپی  

1. Antoine Berma
2. Walter
3. Benjamin
4. Henry Meschnik
5. Saint Joseph
6. Deterioration of text quality 
7. Slightly weaken the text
8. Destruction of phrases and idioms
9. Rationalization or rationalization
10. Transparency 
11. verbiage
12. Adornment or boasting
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  نامهکتاب
ـــی قابلیت کاربرد آن در نقد های ریختش). آنتوان برمن و نظریۀ گرایش١٣٩٢احمدی، محمدرحیم ( ـــکنانه؛ معرفی و بررس ش

  _html99618https://clls.sbu.ac.ir/article. .١٩-١)، ١(٦ نقد زبان و ادبیات خارجی،ترجمه. 
بر اساس نظریّۀ آنتوان » برید اللّیل«ش). واکاوی ترجمۀ حمیدرضا مهاجرانی از رمان ١٤٠٢نیا، فرزانه (احمدی، محمدنبی و چله

 .٣٤-٩)، ٢٨(١٣، بیهای ترجمه در زبان و ادبیات عر پژوهشبرمن. 
 2021.58964.1540rctall./10.22054https://doi.org/ 

ش).  نقد و بررســی ترجمۀ عربی گلســتان ســعدی بر اســاس نظریۀ آنتوان برمن (مطالعۀ ١٣٩٥افضــلی، علی و یوســفی، عطیه (
ــــتــان  لس ع). مــوردی کــتــاب الــجــُ ــــی اثــر جــبــرائــیــل الــمــخــلــّ . ٨٤-٦١)، ١٤(٦، هــای تــرجــمــهپــژوهــشالــفــارس

https://doi.org/10.22054/rctall.2016.5029 

نجیب محفوظ بر پایه » اللصّ و الکلاب«ش). ارزیابی ترجمه رازانی از رمان ١٤٠٤الله (نژاد، حامد و ملایی پاشــایی، ســیفپودق
شفافشکنانه آنتوان برمن، با تمرکز بر منطقیهای ریختگرایش ضعیف کیفی. سازی،  های ترجمه در پژوهشسازی و ت

 /2026.89600.1821rctall./10.22054https://doi.org . ۲۳۶-۲۱۳)، ٣٣(١٥، زبان و ادبیات عربی
 چاپ سوم، قم: دار الفکر. مختصر المعانی.ش). ١٣٧٦التفتازانی، سعید الدین (

سرین ( ستم تحریفِ متن آنتوان ش). بررسی آخرین ترجمه رمان بیگانه ١٣٩٦فارسیان، محمدرضا و اسماعیلی، ن بر اساس سی
  _html?lang=fa99958https://clls.sbu.ac.ir/article..١٦٩-١٥١)، ١٨(١٤، نقد زبان و ادبیات خارجیبرمن. 

  . چ چهارم، تهران: انتشارات سخن.(تاریخ ادبیات عرب)المنهج في تاریخ الادب العربي ش). ١٣٧٤فرزاد، عبدالحسین (
ــدیقی، بهار ( ــا و ص ــهری، احمدرض ــور، قزل، حیدریان ش ــجرة الرمان با تکیه بر ١٤٠٣منص ش). ارزیابی ترجمۀ رمان وحدها ش

- ٢٩٧)، ٣١(١٤هــای ترجمــه در زبــان و ادبیــات عربی، پژوهشکننــده از آنتوان برمن. هــای نــاموزوننظریــۀ گرایش
٣٣٢.  2025.82938.1763rctall./10.22054https://doi.org/ 

پور (مرجم). تهران: نیلوفر. محمدرضا مرعشی خواب.ش). ١٣٩١محفوظ، نجیب (
  القاهرة: دار الشروق. خمّارة القط الأسود.). م۲۰۰۶محفوظ، نجیب (

غلامحسین » چتر«شناختی ادبی دو داستان کوتاه ش). جامعه١٣٩٨مرتضایی، سیده کلثوم، نورایی، الیاس و زینی وند، تورج (
 /https://doi.org. ٩٢-۷۵) ، ٢(٩، نــامــه ادبــیــات تــطــبــیــقــیکــاوشنــجــیــب مــحــفــوظ. » الــنــوم«ســـــاعــدی و 

22126/jccl.2019.114210. 

ش). واکاوی ترجمۀ پورعبادی از حکمت های رضــوی بر اســاس ســیســتم ۱۳۹۶مســبوق، ســیدمهدی و گلزار خجســته، ابوذر (
 .۱۲۲-۱۰۵)، ۵(۱۹، فرهنگ رضویتحریف متن آنتوان برمن. 

کتاب نظر اآنتوان برمن.  های ترجمه و بررســی ســیســتم تحریف متن از). نظری بر روند پیدایش نظریه۱۳۸۹پور، فاطمه (مهدی
. ۶۳ – ۵۷، ۴۱، ماه ادبیات
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نون «در ترجمۀ ماجدة العنانی از » دیگری«ش). بررســی و نقد پذیرش ۱۴۰۲ناظمیان، رضــا، ملکی، نصــیر و خورشــا، صــادق (
فۀ منطقی» والقلم یۀ آنتوان برمن. بر مبنای مؤل یات عربیپژوهشســــازی در نظر بان و ادب )، ۲۸(۱۳، های ترجمه در ز
۲۹۷- ۳۲۵ . 2023.75166.1685rctall./10.22054https://doi.org/ 
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